
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                  Igor Vladimirovitsch Talkov 

 

 

 



БЫВШИЙ ПОДЪЕСАУЛ 

 

 

Бывший подъесаул уходил воевать 

На проклятье отца и молчание брата 

Он ответил: "Так надо, но вам не понять" 

Тихо обнял жену и добавил: "Так надо". 

 

 

Он вскочил на коня, проскакал полверсты, 

но, как вкопанный, встал у речного затона 

И река приняла ордена и кресты 

и накрыла волна золотые погоны. 

И река приняла ордена и кресты 

и накрыла волна золотые погоны. 

 

 

Ветер сильно подул, вздыбил водную гладь, 

зашумела листва, встрепенулась природа 

И услышал казак: "Ты идешь воевать 

за народную власть со своим же народом". 

И услышал казак: "Ты идешь воевать 

за народную власть со своим же народом". 

 

 

Он встряхнул головой и молитву прочел 

и коню до костей шпоры врезал с досады. 

Конь шарахнулся так, как от ладана черт, 

от затона, где в ил оседали награды. 

Конь шарахнулся так, как от ладана черт, 

от затона, где в ил оседали награды. 

 

 

 

 

EHEMALIGER „PODJESAUL“ 

 

 

Ehemals Podjesaul, zog in den Krieg 

Trotz des Vaters Fluch und des Schweigens des Bruders 

Dazu meinte: „er muss es, doch ihr wird’s nicht verstehen“ 

Schweigsam umarmt er die Freu und meinte: „er muss es“. 

 

 

Er sattelt das Ross und ritt halbe Maile, 

Blieb wie angewurzelt stehen, in der Tiefe des Flusses 

Der Fluss eignet sich an, dessen Orden und Kreuze 

Hohe Welle bedeckt seine goldenen Schulterklappe. 

Der Fluss eignet sich an, dessen Orden und Kreuze. 

Hohe Welle bedeckt seine goldenen Schulterklappe. 

 

 

Starker Windessturm kam, hob die Tiefen des Flusses, 

Stürmisch bebt Bäume-Laub, und die Umwelt, die tobt 

Daraufhin vernahm er: „ du ziehst in den Krieg 

Für die Herrschaft des Volkes, gegen eigenes Volk“. 

Daraufhin vernahm er: „ du ziehst in den Krieg 

Für die Herrschaft des Volkes, gegen eigenes Volk“. 

 

 

Er schüttelte sein Haupt und sprach ein Gebet 

Vor Entsetzen schlug stark sein Ross mit den Sporen. 

Sein Ross sträubte auf, wie vom Teufel geritten, 

So das blieben zurück alle Orden und Kreuze. 

Sein Ross sträubte auf, wie vom Teufel geritten, 

So das blieben zurück alle Orden und Kreuze. 

 

 

 

 



Бывший подъесаул в той войне победил, 

В той жестокой войне за народное дело 

И за это его СовНарКом наградил 

В 21 году на Лубянке расстрелом. 

 

 

А затон все хранит в глубине ордена 

и вросли в берега золотые погоны 

На года, на века, на все времена, 

непорушенной памятью Тихого Дона. 

На года, на века, на все времена, 

непорушенной памятью Тихого Дона. 

 

 

 

*Прообраз «Бывшего подъесаула», командарм 2-й 

конной армии Филипп Кузьмич Миронов. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

I.V.Talkov 

Ehemals Podjesaul gewann diesen Krieg, 

Diesen hässlichen Krieg für die Sache des Volkes 

Dafür wurde er belohnt, von den Volkskommissaren 

Im Jahr 21 bei Lubjanka* mit Hinrichtung. 

 

 

In den Tiefen des Wassers, bleiben Orden verborgen 

Damit wurden sie Eniz –  goldenen Klappen und Erde. 

Auf Jahrzehnt und Jahrhundert, für aller Zeiten 

Als ruhmreiches Andenken des Stillen Donnes. 

Auf Jahrzehnt und Jahrhundert, für aller Zeiten 

Als ruhmreiches Andenken des Stillen Donnes. 

 

 

 

*Podjesaul - kasachischer Offiziersrang bei Militär 

*Gewidmet Philip Kuzmitsch Mironov (1872-1921) - Kosake, sowjetischer 

Militärkommandant, der Kommandeur der 2. Kavallerie. 

*Volkskommissare - Der Rat der Volkskommissare in der Sowjetunion 

*Lubjanka ist der inoffizielle Name eines am gleichnamigen Platz in Moskau 

gelegenen Gebäudes. Von 1920 bis 1991 war es das Hauptquartier, das 

zentrale Gefängnis und das Archiv des sowjetischen Geheimdienstes in 

Moskau. 

 

 

 

 

 

 

J.A.Anderlana 

 


